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Introduction

m Basically there are three possible ways how Nganasan
language may interact with Russian:

m Rus — Ngan
some changes in Nganasan

m Ngan — Rus
local varieties of Russian

m Rus < Ngan
code-switching

m Today: Ngan — Rus

Irina Khomchenkova MSU & RLI RAS & ILR RAS

Interference in the Russian speech of the Nganasans



Introduction
0@0000000

Introduction

m How speakers of indigenous languages of Russia speak
Russian is interesting for many researchers

m e.g. Russian in contact with Southern Tungusic languages
(Stoynova 2018), Erzya Russian (Shagal 2016),
Dagestanian Russian (Daniel, Dobrushina 2013); Forest
Enets Russian (Stoynova, Shluinsky 2010);

m My goal: to describe the variety of Russian used by
bilingual speakers of Nganasan
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Corpus

m Corpus of Contact-influenced Russian Speech of Russian
Far East and Northern Siberia (N. Stoynova, P. Pleshak, I.
Khomchenkova) within the large project “Dynamics of
language contact in the circumpolar region” (by O.
Khanina).

m Transcribed and annotated collection of oral spontaneous
Russian speach from the speakers of Samoyedic languages
(Forest & Tundra Enets, Nganasan, Nenets) and of
Tungusic languages (Nanai, Ulch, Even).

m Site of the project with the pilot version of the corpus:
http://web-corpora.net/tsakorpus_russian_nonst
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Nganasan Subcorpus

m The corpus of narratives in Russian from Nganasan
speakers (I thank V.Iu. Gusev for the provided audiofiles).

m 3.5 hours of transcribed Nganasan Russian (10 speakers)
with 532 morphosyntactic deviations from Standard
Russian

m Method: mostly qualitative study.

m + Nganasan data: mostly [NSLC] & [Tepemietko 1979]
NSLC: (Brykina, M, Gusev, V., Szeverényi, S. and Wagner-Nagy, B.
(2016) “Nganasan Spoken Language Corpus (NSLC).” Archived in
Hamburger Zentrum fiir Sprachkorpora. Version 0.1. Publication date
2016-12-23)
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The Nganasans

Speaker Y.o.b. Clauses
m Nganasan people inhabit the MDN 1923 1120
Taimyr Peninsula and speak TKE 1923 1278
the Nganasan language. MVL 1929 431
m 2010 census: Nganasan was THL 1930 229
spoken by only 120 / 860 PHL 1935 135
Nganasan people. KVB 1938 1375
. JSM 1939/1944 184
m Since the. 19th cent. they . ChND 1946 1200
spoke Taimyr Pidgin Russian KSM 1949 88
(Govorka) (Stern 2005).
KID 1966 710

m In our Nganasan subcorpus two speakers (TKF and MDN) are
regarded as speakers of Govorka — A. Iu. Urmanchieva and D.
Stern worked with them while describing Govorka.
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Nganasan Russian

m Govorka was well studied, see, e.g. (Xenmumckuii 2000,
Ypmanuunesna 2010, Stern 2012, I'yces 2013)

m Govorka was used by indigenous peoples of Taimyr
(including the Nganasans) in XIX-XX cent.

m Education in Russian and village settlement = Russian
became prevalent.

m As far as is known, now there is no speakers of Govorka.

m The local variety of Russian differs from standard Russian
as well as from Govorka.
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Problem 1

m Do the varieties of Russian spoken in 1990s by the Nganasans
form the post-pidgin continuum or do we see two different

systems?
Other Samoyedic Nganasan Other Samoyedic Nganasan
languages language /&
Govorka ussian Govorka Russian

post-pidgin continuum different systems

Acrolect  Standard Russian

variety 1

Mesolect variety 2
1 variety 3
Basilect Govorka
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Problem 2

Inteference with Nganasan?
(clear parallels in L.1)

Incomplete acquisition of Russian?
(no clear parallels in L1)

Regional or dialectal features?
(shared with monolingual speakers of the same area)

Features typical of oral spontaneous speech?
(nonstandard compared to written Russian monolingual
speech, however not actually nonstandard)
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Problem 2

Inteference with Nganasan?
(clear parallels in L.1)

Incomplete acquisition of Russian?
(no clear parallels in L1)
Regional or dialectal features?
(shared with monolingual speakers of the same area)

Features typical of oral spontaneous speech?
(nonstandard compared to written Russian monolingual
speech, however not actually nonstandard)
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Morphology: noun inflection

m Change of morphological gender (declension class):

(1) Tlomecer momapky kK Heli (JSM)
(2) MAsa xkenumuH Mosionoii (MDN)

(3) Tarap-to 3emsa mecto He xoaut (MDN)
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Morphology: verbal inflection

(4)
6))
(6)

()
(8

Korpa npuger, cobaka pagosaercs, mrymut. (MVL)
9T0... I Teba mobexnay. (KVB)

O6s13aTesTbHO 3TUM XUPOM Ma3ai, O6s3aTesIbHO
Masai. (KVB)

Tl Teneps eap. (KVB)

OTHU BOH Bce pa3opBaThl. (KVB)

NB These examples are also possible in non-contact colloquial
Russian
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Morphology: derivation

m Omission or overuse of the reflexive -ca

(9) A BMecTO HeEro OIATH 3Ta BOT 5Ta BOT IIOBA3KA
Bajsisgetr (ChND) — instead of Bajisercsa
(10) /[amait He mponagaicsa (KVB) — instead of
npomnajgan

NB A potential influence of non-standard monolingual Russian
(-ca behaves differently in some dialects of Russian, see
Kasatkin (2005: 154)).
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Morphology: derivation

m Some examples can be explained by the absence of reflexive
conjugation.

m No -ca & no reflexive conjugation:

(11) A BMecCTO Hero OIfATh 3Ta BOT 3Ta BOT IOBA3Ka BaJjisgeT
(ChND) — instead of BaiAercs

(12) D’agku taa-ni-a d’iidii-ta
there.is.not that.remote-LocPron-Adjz[NomSg] hand-GenSg.2Sg
s’ligiimii-a-d’2a-raa takaa
bandage-Adjz-Ant-Lim[NomSg] that.remote[NomSg]
d’iiba-i-ti n’iil'ia-jt’i-ti
throw-Drv [Stat] -Prs [3Sg.s] lie.down.straight-Drv-Prs [3Sg.s]
‘HeTy, BOH TOJIBKO ITOBA3Ka OT TBOETO IIaJiblja BaJjiieTcs’.
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Morphology: derivation

m Some examples can be explained by the reflexive
conjugation.
m -ca & reflexive conjugation:

(13) [Odamait He mpomapgaiicsa (KVB) — instead of mpomnamai
(14) Ta bajku-nagku hiio-ta-u ~ koli-0i-nidi-go-ti,
well old.man-Dim[NomSg] year-LatSg-Excl fish-Vblz-Def-Iter-Prs[3Sg.s]
nonai-? t'ims’as-ka-ta-0a koli-di-si
another.one-Adv disappear-Iter-Prs-3Sg.r fish-Vblz-Inf
‘CTapuuoK BCe BpeMs prI0AauuT, MponajaeT Ha
poibasike’.

NB possible contamination with Russian mepamucs.
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m Reflexive conjugation does not explain every -ca in NganRus:

(15) VYxe, roBopsT, Ha TOT Geper oH mpumbLIcsa (KVB) — instead
of mpUILIBLI

(16) IloTom, roBOpPAT, MEPEIIBLIICA U PYKOI, TOBOPAT, MaxHYyJI,
yT0 3HauuT uau (KVB) — instead of mepemnisiin

(17) Tand> taa-ni-2 koi-ta  n’asi
that[GenSg] that.remote-LocPron-Adjz[GenSg] side-LatSg scarcely
kobtii-2?iio i-bahu tab-s,
come.out.of.water-Pf[3Sg.s] be-Renarr[3Sg.s] there.far-Ep[LatAdv]
bid-a tajnia
water-Ep[GenSg] opposite[NomSg]

‘3a Ty peky eJjie-ejie, TOBOPAT, IpucTas (k ApyroMmy Gepery)

)

TaM'.
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Comparative constructions

m construction om + GEN is used instead of uem + NOM or
GEN

(18) Hukakoii 6or oT MeHs Bbile HeTy. (KVB) —
instead of BbIllle MeHsA / BHIIIE YeM s

m In Nganasan ablative marks the standard of comparison:

(19) Tahariaa ku-ni-gal’t’i anika-?u-rba?a
now which-LocPron-Emph[NomSg] big-Aug-Aug[NomSg]
d’tindiia-kal’t’a-gito ani?a d’lintiia
horse-Emph-AblP1 big[Nom.Sg] horse[Nom.Sg]

‘Totally big, this horse is bigger than regular
horses’.
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Comparative constructions

m In Govorka the postposition mecTo is used in such
constructions:

(20) Taxkoti-To 6ab6a MecTO OOJIBIIION I'OJIOBA.

‘BoT Takas rojioBa, 0OJibllle, YeM y KEHII[UHHI .
[Xemmmckui 2010: 389]

NB [I'yces 2012: 107, YpmanuueBa 2010]: the postposition
Mecmo correspons to ablative, lative, locative, prolative,
allative.
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Verbs of speech
m the prepositional phrase Ha Hee is used instead of eii:

(21) TIlorom oH Toraa roBoputT Ha Hee (KVB)

m In Nganasan allative marks the addressee of a verb of
speech:

(22) Ni-nti d’a munu-ntu:  «Biiii-gii-ni taga?a»

wife-GenSg.3Sg All [LatAdv] say-Prs[3Sg.s] go.away-Imp-1Du.r from.here
‘He said to his wife: ”Let’s get out of here”’.

m + interesting examples with doubling:

(23) [aBaii, Ha XkeHe TOBOPUT, Thl HUUero He Jesaii (KVB)
(24) W roBopur s3ToMy Ha x03sauHY (KVB)
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Negative existential construction

m In Standard Russian the subject of the negative existential
construction is marked with the genitive case.
m Some speakers prefer nominative case in such contexts:
(25) Con maxe Hety (MVL) — instead of cHa

(26) A mosioBuHa TOJIBKO, a mMoJioBUHA HeTy (KVB) —
instead of o I0OBUHEI

(27) Bopa rosopio Boo6Gire Het (THL) — instead of
BOJIBI

m The same pattern is attested in Nganasan:

(28) pambu-du d’anguj-ka-tu
sleep-NomSg.3Sg be.absent-Iter-Prs[3Sg.s]

‘(Tanku suffered from insomnia.) CHa He ObLIO’.
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Preposition Hagcmpeuy
m Hascmpedy + GEN is used instead of Hagcmpeuy + DAT

(29) Bor HaBcTpeuy ropopAt 6eryt orna (KVB) —
instead of oty

(30) HWpet-unmer HaBcTpedy BeTpa — instead of BeTpy

m Cf. Nganasan construction GEN + n’era d’a:

(3D tibijki?l?ku in’s’lida n’era
youth-DIM[NOM.SG] sledge [GEN.SG] before[LATADV]
d’a torami?ida

ALL[LATADV] run-PF-3SG.R
‘A boy ran towards a sledge’.

NB rus. N + GEN gcmpeua omya, agcmpeua gempa.
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Possessive construction

m In Standard Russian the neutral word order in genitive
constructions is N + GEN.

(32) Tososa jtucuy-vt
head fox-GEN

‘The head of a fox’.

m the varieties of Russian spoken in Siberia often show the
opposite order in such constructions, i.e., GEN + N

(33) Oro B3pocoro yesioBeka Mo3r (ChND)
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Possessive construction

Order Nganasan Enets Spoken Russian
N + GEN 52 40 239
GEN + N 4 26 6

m Cf. Nganasan and Enets: it seems that different L1’s

influence Russian in different ways
For more detailed numerical data on Siberian and Daghestanian languages see
(HakkapaTo U fp. B Ile4aTH)
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Possessive construction

m The weak influence of Nganasan may be explained by the
lack of genitive suffix [Tepemenko 1979: 77]:
constructions are less congruent = there is less influence

(34) tundy nojbuo
fox.GEN head
‘The head of a fox’. [Tepemenko 1979: 76]

m In Govorka there are attributive constructions:
non-marked dependent + head

(35) Typmarun Ceta nmapeHb

‘ceiH CeTnl Typmaruxa’.
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Gender mismatches

m Gender mismatches are widely attested in the oral Russian
speech of bilingual speakers of indigenous languages of
Russia

m cf. remarks in (Daniel et. al. 2010: 76-77) on Daghestanian
Russian, (Shagal 2016) on Erzya Russian, (Azarova 1986)
on Komi Russian + Ninilchik Russian (Daly 1986)

m The category of gender is absent in Nganasan = problems
in Russian
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Gender mismatches

(36) Hwu oxgHy kycouek He kymaet (KVB) — instead of onuna
(837) DOra... Hiopka-To. OH mbeT coBceM (MVL) — instead of oHa

(38) Crapyxa rosopur: s x Tebe ropopu (ChND) — instead of
roBOpIIa

m General observations (higher % of mismatches > lower %
of mismatches)
m adj. > v. > pron,;
m non-humans > humans;

mM>F>N
NB a great variation across speakers
For more detailed numerical data on Nganasan, Ulch, Nanai and Forest
Enets see (Khomchenkova, Pleshak, Stoynova 2017).
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Gender mismatches

Speaker Y.o.b. Clauses Mismatches
MDN 1923 1120 many

TKF 1923 1278 many

MVL 1929 431 many

THL 1930 229 (not) many, (m)
PHL 1935 135 (not) many, (m)
KVB 1938 1375 not many

JSM 1939/1944 184 not many

ChND 1946 1200 almost no (m)
KSM 1949 88 (many CS) no

KID 1966 710 almost no (m)

(39) TIloiimem BoH o3epo 6osipmas (JSM)
(40) Torma mesaaka 6611 y Hac (KID)
(41) Ay Hero onHa Hora 6sL1 xe (KID)
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Gender mismatches

m In Govorka adjectives do

. m>f | f>m | n>m | n>f
not agree with nouns, they

have only masculine forms mdn, | V | 6% |53% | 67% | 0%
(Xenumckuir 2010: 385). 1923 .

dj | 0% | 71 86 0%

Verbs can have different 2 % | 86% | 0%

gender forms, but they are mvl, | V | 4% | 27% [ 0% | 0%
not used systematically 1929 -

dj | 18% | 35% | 56% | 6%
(Xemamcxit 2010; 391). =

m D. Stern (2012) regarded kvb, | vV [10%| 10% | 0% | 0%

MDN as a (mesolect) 1938 | adj | 5% | 24% | 7% | 0%

Govorka speaker.

m Indeed MDN prefers m-forms, but f-forms and n-forms are
present as well
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Gender mismatches

m Since the 2nd half of XX
century standard Russian m>f | >m | n>m | n>f

has become prevalent. mdn, | v | 6% | 53% | 67% |[0%

1923 | adj | 0% | 71% | 86% | 0%

m MVL: chaos not only in
verbal forms, but also in

adjectives: m-forms are still mvl. | v | 4% | 27% [ 0% | 0%
widespread, but other 1925') v ae . 0
transitions like m >f and ac | 18% SRR 6%
n>f become possible. kvb. | v |10% | 10% | 0% | 0%
m KVB: mismatches in gender 1938 | aqj | 5% | 24% | 7% |0%

happen rarely, almost
standard Russian.

m mismatches: numerous, uniform > numerous, chaotic > rare,
chaotic
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Preposition drop

m The omission of different prepositions: e.g., @ ‘in’:

(42) Tloromy uTo oH momaJ... KankaH JeqymiKu
mropoena (ChND) — instead of B kankaH

m In Nganasan: LAT

(43) D’ajka-nku bikari-?22 S’igito-ti
Dyaiku-Dim  get.caught.in.a.net-Pf[3Sg.s] ogre-GenSg.3Sg
d’enguj-t’a
trap-LatSg

‘Dyaiku got caught in the trap of an ogre’.
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Preposition drop

m The omission of different prepositions: e.g., k ‘to’:

(44) Wnu nomoii, poguressaMm teneps uau (KVB) —
instead of k poauTensaM

m In Nganasan: ALL

(45) Dinabi-ni d’a mada-?-ku-miai
brother.in.law-GenSg.1Du All [LatAdv] visit-Andv-Drv-1Du.s/0.Excl
‘Let’s go visit the parents-in-law (parents of the
wife)!’
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Preposition drop

morphosyntactic influence of L1: LAT corresponds to the
Russian prepositional phrases with @

NB This factor was mentioned as relevant in Daghestanian
Russian (Daniel, Dobrushina 2013) and in Erzya Russian
(Shagal 2016).

phonetic influence of L1: in Nganasan initial consonant
clusters are more restricted than in Russian [TepemieHko
1979: 40] =

(46) Hy ue o ycHyna? Uau mepen (KVB) — instead of
BIIEpEN
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Preposition drop: problem 1

m The omission of @ or non-standard argument structure?

(47) Owunu BooO1Ie He MOTYT nmonafaTth HraHacaH (ChND) —
instead of B Hranacax

(48) TlompoOGyiiTe ero nomnacth crpesior (ChND) — instead
of B Hero

(49) [Ilpsiras-npsiraj U HeHIbl €ro HUKaK He MOTJIM MONacTh
(ChND) — instead of B Hero

? Is the verb ‘hit’ in Nganasan transitive?
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Preposition drop: problem 1

m The omission of Ha or non-standard argument structure?

(50) Tombko mens cmotpu (KVB) — instead of Ha MeHs

m In Nganasan the corresponding verb is transitive:

(51) Uku-tu d’a mun-u-banhu:  «Mona
Uku-GenSg.3Sg All[LatAdv] say-Ep-Renarr[3Sg.s] I[AccSg]
sat’a-r-ii-2»
scrutinize-Frq-Ep-Imp.2Sg.s
‘(The old man) said to Uku: «Look at mey’.
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Preposition drop: problem 2

m The omission of k or external possessor?

(52) WU ee sToT mapeHsb B35JI 32 PYKy U MOBeJ cebe B uyM
(ChND) — instead of k cebe

(53) N’aa-d’in-a-pku n’lio-gaj  kona-?a-goj
Nganasan-Fem-Ep-Dim[GenSg] child-NomDu go-Pf-3Du.s
ma-ti d’a

tent-GenSg.3Du All [LatAdv]
‘The daughters of the Nganasan woman went home’.
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Preposition Drop

m Preposition drop in Samoyedic Russian (Tundra and Forest
Enets) and in Tungusic Russian (Nanai) is described in
(Khomchenkova, Pleshak, Stoynova 2017).

m It seems that in Nganasan phonetic factor is relevant in
many cases, but thorough research is needed.
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m In Standard Russian maranmuueetii is less likely to be used
with inanimate nouns.

(54) Kakoil y MeHa TaylaHTHeBBIN ka = TaJiaHTJIMBBIN
kankaH. OH MHe moriMat 3arira. (ChND)

m Ngan. tala(n) ‘fortune’
= Rus maanm ‘talent’ — NganRus maraum ‘fortune’ (Gusev,
p.c.)
(55) Ou, hioma-u, tahariaa, n’aagoo to omti
EXCL EXCL-EXCL now good[NOM.SG] well this[NOM.SG]

mona  d’epguj-ma, d’enguj-ma  toas’ada talankaa
I[NOM.SG] trap-NOM.SG.1SG trap-NOM.SG.1SG totally  fortunate

‘T have a very good trap, my trap is lucky’.
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Lexical calques

m In Standard Russian 6osbwoii ‘big’ in the sense of
‘powerful’ is rather used with a closed set of lexemes.

(56)

(57)

Irina Khomchenkova

OH ObLI... mamMaH 60JIbII0M, Ho uTOOHI CTaTh elife
0OJIBIIIMM IIaMaHOM, OH pelusI O0TAHYTh CBOU OyOeH
yejtoBeueckoii koxeii (ChND)

Ani?as na? i-s’a koni-niaka-na tahariabo
big [NomSg] shaman[NomSg] be-Inf go-Sup-1Sg now
panasan-a  kuhuoa-toni hen’d’ir-ma

man-Ep[Gen.Sg] skin.of.a.man-LocSg drum-NomSg.1Sg
t’anadi-ta-biambi-m

cover.with-Ipfv-Renarr-1Sg.s

‘In order to become a powerful shaman I need to cover
my drum with a skin of a man’.
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Results

® An attempt to explain some frequent features of NganRus
appealing to the Nganasan language data.

m Is there any evidence in favour of post-pidgin continuum?
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Discussion

m Gender disagreement: drastic change from Govorka to
Russian or continuum?

Speaker Y.o.b. ClL Mismatches
MDN 1923 1120 many

TKF 1923 1278 many

MVL 1929 431 many

THL 1930 229 (not) many, (m)
PHL 1935 135 (not) many, (m)
KVB 1938 1375 not many

JSM 1939/1944 184 not many
ChND 1946 1200 almost no (m)
KSM 1949 <88 no

KID 1966 710 almost no (m)

Irina Khomchenkova MSU & RLI RAS & ILR RAS

Interference in the Russian speech of the Nganasans



Results
ooe

Discussion

m Striking features of Govorka (see
[Urmanchieva 2010, Stern 2012]) are
attested only in the speech of MDN and

Speaker Y.o.b.

TKF. E.g. postpositions: MDN 1923
TKF 1923
(58) Jlec kpaii gomen (TKF) MVL 1929
THL 1930
(59) Tarap-To 3eMJIsI MECTO He XOIUT PHL 1935
(MDN) KVB 1938

JSM 1939/1944
NB THL’s future tense & attributive ChND 1946
P KSM 1949
construction: KID 1966

(60) Tlompo6GosaTts 6yay (THL)
(61) Cpenatite BOT 3TH... I'ycu kpbibs (THL)
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